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1.IEJIM OCBOEHUSA JUCHUITJIMHBI

ge.m,}o OCBOCHUA OHUCHUIIINHBI ((XYIIO)KGCTBGHHHﬁ TEKCT KaK OOBEKT JIMHIBHCTHYECKOIO
aHaJIu3a» CO3JaHHuC YCJIOBI/Iﬁ JJI1 pa3BUTHUA CIIOCOOHOCTEHN K YCTHOﬁ 1 UChbMEHHOM KOMMYHHKallUH
Ha HHOCTPAHHOM A3BbIKC U IPUMCEHCHUA MMOJIYUYCHHBIX 3HAHHUH B HpO(l)GCCI/IOHaHBHOI;'I JCATCIIBHOCTH.

3ajayn AUCUMILTUHBL KOHKPETU3UPYIOT C(HOPMYIHMPOBAHHYIO II€lb U CIOCOOCTBYIOT €€

peanu3anuu:

-  pa3BUTHE YMEHHUH TOJArOTOBJIEHHOM (PEeNpOAYKTUBHOM) pEUYn C TMOCTEHEHHBIM
pacHIMpeHHeM  TBOPYECKHUX  (HETOJTrOTOBJICHHBIX BO  BPEMEHHM) KOMIIOHEHTOB  PEUYEBBIX
BBICKA3bIBaHU;

- Pa3BUTHUC TCXHUKHU YTCHHUA U YMCHHA TOHUMATDh U MPAaBHUJILHO BOCIIPOU3BOAUTH AHTIIMUCKUN
TEKCT;

- pa3BUTHE HAaBBIKOB MMCbMEHHON pe4H U MPUBUTHE Opdorpaduideckoil rpaMOTHOCTH;

- pa3BuTHE (DOHEMATHYECKOTO CIIyXa CTY/ICHTOB;

- U3yYEHHUE METOJUYECKUX JOCTI)KEHUI B 00yd4EeHUH aHTIUICKOMY SI3BIKY;

- pa3BUTHE YMEHHI BOCIIPHHUMATH U 00pabaThiBaTh B COOTBETCTBUH C IMOCTABICHHOM IIEJbIO
Pa3IN4IHYIO I/IH(i)OpMaHI/IIO Ha HMHOCTPAHHOM A3BIKC, IOJYUCHHYIO H3 IICYATHBIX H J3JICKTPOHHBLIX
HUCTOYHHMKOB B paMKax COLMOKYJIbTYPHOU cep OOIIEeHHs I peIlieHUss KOMMYHHUKATHBHBIX 3a/1a4.

- pa3paboTKa 3aJaHuil ¢ y4eTOM OCOOCHHOCTEH TMPEeIo1aBaHus aHTIIMHCKOTO S3bIKA.

2. MECTO JUCIUIIJIMHBI B CTPYKTYPE OIIOII

JuctunnmHa «Xya0KeCTBEHHBIA TEKCT KaK OOBEKT JIMHTBUCTUYECKOTO aHAJIN3a» OTHOCUTCS
K 49acTH, GOpMUPYEMON YYaCTHHKAMH OOpPa30BATEIBHBIX OTHOMICHHNA. «XYI0KECTBEHHBIH TEKCT
KaK OOBEKT JMHTBUCTUYECKOTO aHAIM3a» ONMHUPAETCA Ha 3HAHHS npeaMeToB «lIpakTudeckuil Kypc
anrnuiickoro s3bika (1-2 cemectpsl)», «CtpaHoBenenue BenukoOputanuu u CHIA», «[Ipaktukym

1o ayAUPOBAHUTIO».

3. IJTAHUPYEMBIE PE3YJIBTATBI OBYUYEHMUS 11O JUCHUIIJIMHE
[Inanupyembie pe3ynbTaThl OOY4YEHHUS 110 AWCIUIUIMHE, COOTHECEHHBIE C IUIAHUPYEMBIMU
pesynbratamu ocBoeHust OIIOIT (koMneTeHIUAMEI U UHINKATOPAMU JTOCTHKEHHUST KOMIIETSHIINN )

dopmupyemele [Tnmanupyemsbie pe3ynbTaThl 00y4eHHs IO AUCIUILIHHE, B HanmenoBanune
KOMITETEHIINU COOTBETCTBHU C WHJAWKATOPOM JIOCTH)KEHHSI KOMIIETEHIIUH OILIEHOYHOTO CPEeJICTBa
(xox, coneprkaHue WNHanKaTop JOCTIKEHUS Pesynbrarer 00yueHus 1o
KOMIIETEHIINH ) KOMITETCHIIUU JHMCIUTUINHE
(x00, codepoicanue
UHOUKamopa

YK-4. Cnocoben VK-4.1. 3naer | 1) 3Haer: [IpaxTuko-
OCYIIECTBIIST JTUTEPATYPHYIO dopmy | - rpaMMaTHYecKue U | OpUCHTHUPOBAHHBIC
JCJIOBYIO rocyaapCTBEHHOT'O sSA3bIKA, (bOHeTI/IquKI/Ie TIpaBUJIa 3a1aHUuA
KOMMYHWKAIO B | OCHOBBl YCTHOI " | noctpoerns
yerHo#m MACHMEHHOH KOMMYHHMKALMK | | 0o oo u
MUCBMEHHOMN Ha  MHOCTPAaHHOM  S3bBIKE,
¢dopmax Ha (byHKIMOHAIBHBIE cramy | AHATOTHHACCKOTO
rOCyJJapCTBEHHOM | POJHOTO s3biKa, TpeOoBaHus | BPICKa3bIBAHUA,
a3pIke POCCHICKOM | K 1€70BOM KOMMYHUKALIUH. 2) ymeer:
®denepanuu u VK-4.2. VYmeer BblpaxkaTh | - OOIaTbCs B yCTHOH H
MHOCTPAaHHOM(BIX) | CBOHM MBICIIH Ha NHCbMEHHOH (hopMax Ha




si3bIKe(ax) TOCYJAPCTBEHHOM, POJHOM M | PYCCKOM M HHOCTPaHHOM
WHOCTPAaHHOM  SI3bIKE B | SI3BIKaX JUIS PEIICHUS 3a]1a4
CUTYyalu JICIOBOM | MEKITMYHOCTHOTO u
KOMMYHHKAIIUU MEXKKYJIBTYPHOTO
VK-4.3. BnaneeT HaBBIKAaMH | B3aHMMOJIECHCTBHS,
COCTaBJICHMs] TEKCTOB Ha | 3) BiajeeT:
TOCYJAPCTBEHHOM W POJHOM | - HABBIKAMH YTCHHS,
A3bIKaX, ONBIT  MEpeBOJa | ayTUPOBAHUS, TOBOPEHHUS H
TEKCTOB € HHOCTPaHHOrO | mucbMa Ha ypoBHe C1-C2.
sI3bIKa  HA POJHOM, OIBIT
oOIeHns Ha
roCyJapCTBEHHOM "
WHOCTPAHHOM SI3bIKaX.
VK-5. Cmnocoben | YK-5.1. 3maer ocHOBHBIC | 1) 3HaeT: IIpakTuxo-
BOCIIPUHUMATH KaTeropHH ¢unocoduu, | - OCHOBHBIE KYJIBTYPHBIC | OPUCHTUPOBAHHbBIC
MEXKYJIbTYPHOE 3aKOHBI MCTOPHYECKOTO | OT/IHYMS B PEUCBOM THKETE | 3a/aHH
pasHooOpasue pasBUTHS, OCHOBBI | pocpreneii  pycckoro  u
obrrecTBa B | MEXKKYIbTYPHOM . .
COLIMAJIBHO- KOMMYHUKAIIWH. AHITHHCKOTO A3BIKOB;
HCTOPHUYECKOM, VK-5.2 Vmeer ey | OCHOBHBIC JICKCHKO-
THYECKOM U | KOMMYHHUKAIIHIO ¢ | TPaMMaTH9ECKUE,
¢dunocodckom NpEACTABUTEISIMU uHbIX | QoHeTHIECKHE u
KOHTEKCTaxX HAIMOHAIBHOCTEH u | opdorpaduyeckue OTIUUNSL
KOH(eCCHii ¢ COOMONCHHEM | GpuTaHCcKOro i
ITIHMCCKIX 1| amepuKaHCKOro BapHaHTOB
MEXKYJIbTYPHBIX HOPM. N y
AHTJIMHACKOTO S3bIKA;;
VK-5.3. Brnageer HaBbIKaMu
amammza  duiocodckux u | T AWAICKTHBIC OTIMYMA B
HUCTOPUUECKUX daxros, | YCTOBHAX
OLICHKH SIBJICHHIT KynbTyppl. | [OMITHHICCKOTO, _
MOJUKYJIBTYPHOTO MHPA;
2) ymeer:
- BOCIIPUHUMATH
JIMHTBOKYJIbTYPHBIC
OTINYHS JBYX
HAIIMOHAJIBHBIX BapPHAHTOB
s3pIka  (OpUTAHCKOTO |
aMEPUKAHCKOT0);
3) BmageeT
- HaBBIKAMU OOIIEHUS B
YCTHOM U MUCbMEHHOU
(hopMax ¢ HOCUTEIIIMU
Pa3HbIX HAIIMOHAJILHBIX
BapHUAHTORB aHTIIUICKOTO
SI3bIKA
I[IK-6  Cmocoben | I1K.6.2. HemoncTpupyet | 1) 3HaeT: [IpoBepouHbIe pabOThI
MPOEKTHPOBATh 3HaHUE COJIepKaHus | - coBpemeHnHble | [IpakTuko-
COJACPpIKAHUC O6pa3OBaTeHBHBIX nporpamMmm METOANYECKHUE TEXHOJIOTUU OPHUCHTUPOBAHHBIC
00pa3oBaTeNbHBIX | MO CBOCH JUCIUILIHHE T npenoaBams | SMAHUS
mporpammM  u  ux | [1K.6.3. Crocoben DOHETHKHM,  JeKCHKH M
3JIEMEHTOB MPOEKTUPOBATh .
0Gpa3zOBATENbHBIE rpaMMAaTUKHA  aHTJIIHICKOTO
pOrpaMMbI pasnuuHpix | 13bIKA,
ypOBHEH u 5]IE€MEHTHI | 2) YMEET:

00pa3oBaTeIbHBIX NPOrpamMM
B CBOEH MpeIMeTHON 001acTH

- aHaAIM3HUPOBATh Yy4eOHBIE
MaTepuaibl ¢ TOYKU 3pEHUS




1704 3¢ heKTUBHOCTH;3)
BIIQJICCT:

3) BmazgeerT:

- HaBBIKAMH pabOTBI C
COBPEMEHHBIMU y4eOHO-
METOTUICCKUMU
MaTepHaIaMu.

4. OFBEM U CTPYKTYPA JUCHUIIJIMHBI
TpynoeMKoCTh AUCHUIUTMHBI COCTABIISET 2 3a4ETHBIEC SMHUIIb], /2 Jaca.

TemaTnueckuii njian
¢hopma o0yuyeHusi — ouHast

KonrakTtHas pabora Dopmer
o0yJaronxcs TEKYIIero
C MeJarornuecKuM KOHTPOJIS
< PabOTHHKOM = yCIIEBAEMOCTH,
% + = |3 = dbopma
S .
& ] = B | % 5 = | OpOMEXYTOUHOU
N H al S| 3 = g |8 | ¢
° aNMEHOBAaHUE TEM H/WIIN g 3 2 kcg S E 8 aTTeCTaInu
n/n pa3aesioB/TeM JUCIIMILINHBI 3 = = 5 = § ¥ £ 2| (nocemecmpan)
Sl 2| 8] E|E8¢
o 5 3 & |3 =
an lé) 15} o ] O
5 £ | o
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© ] 8
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=% S | =
= T S
1 Topuectso Y.C.Mo3Mma. 411 2 2
2 UreHne W TepeBOJ pacckasa 2-6 8 8 PEUTHHT-KOHTPOITb
VY.C.Mosma «ITober» 4 1
3 N3yveHne akTHBHOMW JIEKCHKH H 4 7-9 6 6
BBIPA3UTEIHHOCTH BOKaOyIsipa
4 CroxeT 1 ceMaHTHYecKas 4 10- 6 6 PENTHHT-KOHTPOJIb
CTPYKTypa NpOU3BeACHUS 12 2
5 O6pasHas cucrema TeKCTa. 4 13- 6 6
[laccuBHas nexcuka 14
6 AHanu3 BEIPa3UTEIbHBIX CPENICTB 4 15- 4 4
W CTHJINCTHYECKHX IMPHEMOB 16
7 AHanM3 UJIeU ¥ 3arJIaBus 4 17- 4 4 PEUTHHT-KOHTPOIIb
MTPOU3BEIEHUS 18 3
Bcero 3a 4 cemectp: 36 36 |36
HToro no qucumIinne 36 36 | 3auer
(4 cemectp)

Conep:kanue J1a00paTOPHBIX 3aHATHH MO AUCHUIIMHE

Tema 1. TBopuectBo Y.C. Moama.

CojaepxaHue TeMBbI:
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JKn3Hb ¥ TBOPYECTBO BBIIAIOIIETOCS aHIJIMIICKOro nucarens Yunabsima Comepcera Mosma. Biusiaue
MHPOBBIX TeHAECHUMN Ha Juteparypy ¥Y.C. Mosma. Mecto C. Mosma B nuTepaTypHOM Mpoliecce.
MupoBo33peHre 1 MUPOOUTYILIEHNE MTACATEIS.

Tema 2. Utenue u nepeBoj pacckasa Y.C. Mosma «Iloder»

CojepxkaHue TeMBbI:

Pacckaz V.C. Moama «ITober». OcoOeHHOCTH epeBo/ia pacckasa.

Tema 3. U3yuyeHune aKTHBHOM JIEKCHKH M BbIPA3UTEJIbHOCTH BOKAOY Isipa

CoaeprxaHue TeMBI:

JKanpoBo-cTunuctudeckne 0coOeHHOCTH paccka3oB Y.C. Mosma. XapakrepucTuka JeKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUX OCOOCHHOCTEH XYI0)KECTBEHHOTO TeKCTa. JISKCHYeCKHe U JICKCHKO-TPaMMAaTHUECKUE
TpyIHOCTH mepeBoa. X nmpeononeHue mpu nepeBoe Xy10KeCTBEHHOTO TEKCTa

Tema 4. CroeT U ceMAaHTHYECKAsl CTPYKTYPA NPOU3BeeHUs

CoaeprxaHue TeMBI:

MupoB033peHUYECKUI XapaKTep CIOPOB O croxkeTe. CeMaHTUUYeCKask OpraHu3alus Xy10)KECTBEHHOTIO
TEKCTa B COBOKYIHOCTHU €r0 SKCIUIMIUTHBIX U UMIUITMLIUTHBIX CMBICIIOB.

Tema 5. O6pa3nas cucrema tekcra. [laccuBHasi Jjiekcuka.

ConaepxaHue TeMBbI:

[Toctpoenne 0Opa3HOM CUCTEMBI XYI0KECTBEHHOTO Mpou3BeaAcHusS. OOpa3HOCTh XYI0KECTBEHHOTO
TEKCTa U CpeCcTBa ee co3fanus. Jlekcuueckoe cBoeoOpa3ne Xy105KeCTBEHHOTO MPOU3BEICHUS.

Tema 6. AHA/IU3 BBIPA3UTEIbHBIX CPEACTB U CTHIMCTUYECKUX NPHEMOB.

ConepkaHue TeMBI:

Ponb u300pasuTebHO-BBIPa3UTENBHBIX CPENCTB B TeKcTe. MHOrooOpasue BbIpa3UTENIbHBIX CPENICTB
S3bIKA. ODKCIIPECCUBHBIE CPEACTBA SI3bIKA, CTWJIMCTUYECKHE CPEIICTBA S3bIKA, CTHJIMCTHYECKUE
npueMbl.  BbIpasuTenbHble  cpelcTBa  si3bIKa:  MOPQOJIOTHYECKHE,  CHUHTAKCUYECKHE U
CJII0BOOOpa3oBaTenbHbie (DOPMBI SI3bIKA.

Tema 7. AHAIM3 W1eU W 3arJ1aBUsl POU3BEIEHUS.

CoaepxaHue TeMBbI:

OCHOBHBIE IOHATHUS TEOPUHU JIUTEPATYPHL: TEMA, UJIEs, CIOKET, KOMITO3UIIMS. 3arjiaBue
XYJI0KECTBEHHOTO TEKCTA: MPU3HAKH, TUTIbI, PYHKIIMU. Posb 3arnaBus B Xy105)KECTBEHHOM
MIPOU3BE/ICHNHU. XYI0KECTBEHHbBIE CPEJICTBA U MPUEMBI, PACKPBIBAIOIINE UICI0 TpOU3BeaeHus. Pob
3arjaBus B paCKpPBITUU UACHHO-ICTETUYECKOTO COIepKaHUsI MpousBeAeHus. Tema, mpobiema u uaes
KaK JINTEPAaTypOBEAUECKHUE KATETOPHH.

5. OHEHOYHBIE CPEJACTBA JJIs1 TEKYHIEI'O KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTAN,
MNPOMEXYTOYHOM ATTECTALIMHU IO U'TOT'AM OCBOEHUSA JUCIATLIAHBI
U YYEBHO-METOJUYECKOE OBECIIEYEHUE CAMOCTOSTEJIbHOM PABOTHI
CTYAEHTOB

5.1. Tekyuuii KOHTPOJIb yCIIeBAEMOCTH

IV cemectp
PeiiTunr-kourpoas 1
| .Translate the following sentences into Russian:
1 .He was aware that he was taking hazards but there was no way back.
2. Everybody was afraid of the hazardous climb.
3. | persuaded myself that all was well.
4. We do not think that it is a convincing proof.
5. The teacher gave the students a scheme of work for the year.
6. The prisoner was committed for trial.
7. They schemed to overthrow their rivals.
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8. He committed a grave error and he was conscious of it.

I1. Fill in the blanks with “to persuade” or “to convince’:

1. I was firmly ... in my mind that she was guiltless of this murder.

2. The conclusion of this speech ... my father that my ideas were deranged.

3. Who would believe unless his sense ... him in the existence of such a monster?
4. Ruth could not ... Martin to take a job as a clerk and give up writing.

5. Martin Eden could not ... Ruth that he would become a writer.

6. I cannot ... him not to use cribs at the exams.

7. He had tried to ... his relatives to permit him to accompany his friends.

[11. Translate into Russian:

. to be as hard as nails

. to have very much a mind to do smth.

. to keep one’s own counsel

. to be apt to do smth. ...

. to want finding (washing)

. to take to one’s bed

. to be one’s first consideration

. to develop (to run ) a scheme

IV.Paraphrase the following sentences:

1. She was not sure if she should have the heart to talk with them or keep her plans secret..
2. We must think about her health in the first place.

3. He had drive and energy...Besides, he could be pitiless...

4. As a rule young people disregard the advice of adults.

5. She was determined to say very unladylike things to him.

6. They don’t think he is seriously ill.

7. Your dress is stained. It needs to be cleaned and ironed.

V. Translate into English the following sentences:

1. BonbIIMHCTBO B3POCIIBIX CKJIIOHHO U3y4aTh MHOCTPAHHBIN SI3bIK 110 YUEOHUKAM.
2. Ilpexnae Bcero Mbl 3a00TUMCSI O TBOEM OJIarOTIONYIUH

3. DTOT YenoBek ObLT OYE€Hb CKPOMHBIM M MOJTYAJT O CBOUX JIeJax.

4. Bce CKIIOHHBI TyMaTh, 4TO paboTa JIsl BAC caMoe T1aBHOE B )KH3HHU.

5. 3a Takue IMMOCTYIIKH X HAJ0 XOPOUICHBKO HAaKa3aTb

6. 5 TBepI0 HaMEpEH MOCETUTH BAIlIW 3aHATHS.

7. Y Hero ObUIO CHIIBHOE KEJTaHUe MOBUAATHCS C ceMbeil. Ho mpex e Bcero o mpyman 0o
HKCIIEPUMEHTE U €r0 UCXO/IE.

8. On IMPOMU3BOJNI HAa BCEX BIICUATIICHUEC MATKOTI'O YCJIOBCKA. A Ha camMoM neJe OBLI YCPCTBBIM U
yMell JOOUTHCS CBOETO JTIOOBIMU CPECTBAMH.

OISOk~ WN PR

PeiiTHHI-KOHTPOJIB 2
I. Translate into Russian the following sentences:
f you are very ill, you have to commit yourself to doctors and nurses.
. He has committed himself to support his brother’s children.
. A man with an acute mind soon knows whether a book is valuable or not.
. A bad tooth may cause acute pain.
. The prisoner appealed to the judge for mercy.
. Bright colours appeal to small children.
. An appeal is being made for help for those who lost their homes in the earthquake.
. So powerful seemed his appeal that the people were deeply moved,
9. That sort of music hasn’t much appeal for me.
10. This type of romantic hero is sure to make an appeal to feminine hearts.
II. Translate into English using “to persuade” and “to convince”:
1.Y6enuTs 3TOTO YenoBeKa, 9TO 3TO OMACHBIN Iar, OBIJI0 HEBO3MOXKHO.

CONO Ol A~ WP
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2.Tonpko (hakThl yOEIUIN HAC B TOM, YTO MOJICYIMMbI HCBUHOBEH.

3.Anna Obu1a yOEXKIeHA, UTO CyI0a XpaHUT I Hee PO 3arac Kakyro-HUOYIb pPOMaHTHYECKYIO
HCTOPHUIO.

4. Ilocne OATHX YTOBOPOB OHM COTJIACHIIUCH MOAMUCATh JOKYMEHT.

5.MHe He YAal10Ch y6e,Z[I/ITB pOI[PITCJ'IGﬁ B TOM, YTO HHUYTO HC MTOMCIIACT MHE ITOATOTOBUTHCA K
DK3aMEHY.

6. MBI yOeauiu 3TOro CTyJICHTa, YTO HEOOXO0IUMMO MOUTH B OMOIHOTEKY.

1. Translate into Russian:

. To extricate oneself from

. To render smb defenceless

. The gift of pathos

. To gather from smb

. To be scheming

. To wring smb’s heart-strings

. To be in a quandary

. To find a fault with smth/

. To reconsider one’s position

10. To set out on the chase

IV. Fill in the blanks with a word or word combination (paying attention to the details):

1. Roger Charing was no longer young when he fell in love with Ruth Barlow and he had had--- to
make him careful.

2. That gift of hers dispossessed him of ---, --- and worldly wisdom.

O o0ONO OIS~ WN B

3. He went down like a ---of ---.

4. Roger had to stand between --- and the helpless little thing.

5. I knew she was stupid, and I thought she was---.

6. | could not but think that | and not she should have worn a --- --- when next we met.
7. He was --- a good--- and at the same time doing something he had very much a mind to.
8. Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to --- his ----.

9. His eyes were opened and he was once more the ---- ----- he had been.

10. He became --- --- that Ruth Barlow had made up her mind to marry him and he
-------- that nothing would induce him to marry Ruth Barlow.

11. He was in a ---...He saw with clearness the sort of woman he had to deal with. ..
12. Roger always--- ---- that made the house unsuitable.

13. --- is a tiring and tiresome business and presently Ruth began to --- --- .

14. If you don’t find a house soon, I shall have to --- my ---.

15. I shall never --- over ---, but of course your happiness must be my --- --- :

V. Translate into English:

1. 51 He yBepeH, 4TO ATOro YeloBeKa CracyT He3aMeAIUTENbHbIE IeHCTBUS WIIM MTHOBEHHOE O€rcTBo,
XOTs OH BCEraa roToB MOUTHU Ha pHUCK.

2. Ee TporaTenbHBIN B3I IEPECTAIT 33€BaTh CTPYHBI €r0 JYIIH, OH ObLT B 3aMENIaTeIbCTBE U HE
3HAJI, KaK BBIITYTATbCA U3 CUTYyalluU.

3. IMToucku JA0Ma U JIMYHBIC HHTCPECHI ITTAaBHOC IJIs1 HAC B )KU3HH.

4. JTaxxe ecny OHU pa3paboTarOT HEUECTHBIH MJIaH AEWCTBUH, X pa3o0siayar, T.K. OHU HE YMEIOT
JepKaTh SI3bIK 3a 3y0aMHu.

5. Hukakue YroBOpPhBI HE ITIOMOT'YT BaM y6CIlI/ITB MOE€TO 6paTa IMOCCTUTDH 3TY BBICTABKY, EMY HC
HPABUTCA )KHUBOIIUCH.

6. He crour HaxXoauTh HEAOCTATKHU B KaXKI0M AOME. HMnage ona 6yz[eT HN3MYUCHA U CTAHCT
pa3ApaKUTEITHHOM.

7. BOIOCB, OTa )XCHIIINHA CEPBE3HO 3a0oJ1ena u3-3a YCPCTBOCTU U OTOU3MaA CBOCTO MYiKa.

PeiiTUHI-KOHTPOJIB 3
I. Translate into Russian the following sentences:



. Nobody ever thought of consulting this doctor.
. He did not know how to address the audience.
. They showed remarkable powers of endurance.
. There are limits to human endurance.
. If help does not come, they will endure to the end.
I will remember this meeting as long as life endures.
. There were no roses at the florist’s, and we had to content ourselves with red carnations.
. This man is content with very little.
. There is no contenting some people.
10. Now you may enjoy yourself to your heart's content.
I1. Insert the necessary word or word combination:
1. Long ... has restrained my uncle from undertaking such a journey.
2. There is something in your words which ... me that you are sincere.
3. I shall ... my thoughts to paper, but that is a poor medium for the communication of feeling. 4.
The article ... to patriotism and called for action.
5. He could not ... seeing animals treated in such a cruel way.
6. We can’t ... the thought that he will have ... himself with that job.
7. They did not appear rich, but they were ... and happy, their feelings were serene
8. She said there were some ... in looking too attractive in the classroom.
I11. Comment on the stylistic devices used in the following sentences:
1. Ruth Barlow had a gift that renders most men defenceless... He went down like a row of
ninepins.
| gathered from Roger that everyone had treated Mrs. Barlow very badly.
She never had a little lamb but it was sure to die.
My own belief was that she was as hard as nails.
Perhaps it was merely that this pathetic look of hers ceased to wring his heart-strings.
House-hunting is a tiring and a tiresome business and presently Ruth began to grow peevish.
Sometimes they were too large and sometimes they were too small, sometimes they were too
far from the centre of things and sometimes they were too close; sometimes they were too
expensive and sometimes they wanted too many repairs...
8. Your news shatters me. | shall never get over the blow, but of course your happiness must be
my first consideration.
9. They looked at hundreds of houses; they climbed thousands of stairs; they inspected
innumerable kitchens.
10. ...a friend of mine ... took ship from a certain port (with a toothbrush for all his luggage, so
conscious was he of his danger and the necessity for immediate action.
IV. Translate into English:
1. O6cranoBKa B cTpaHe ObLIa O4€Hb HAapsbKeHHOU. [IpaBUTENbCTBO COBEpILIAo OHY
MMOJIMTUYCCKYIO OIJ_II/I6Ky 3a ,Z[perI\/'I, OIMIIO3ULUA TOTOBUJIA 3aroBOpP.
2. Iloucku noma He MPUHOCHIIHN ycTiexa, T.K. Pomkep HaXoMniI HEI0CTaTOK B KAYKIOM JIOME.
3. OCMOTpeB JCCATKHU JOMOB, PyCI)B TaK U3MOTaJ1aCb, 4YTO CJICTJIA. Omna IIOHsJIa, YTO OH pa3n1061/m €c
U pelmia NepecMOTPETh CBOE€ OTHOLLICHUE K HEMY.
4. 5] yetko OCO3HaBaJ1, 4ToO OBLI B 3aM€IIATEILCTBE U 3TO MOTJIIO paspyminTb BCC MOU IJIAHBI.
5. Xors PomKep OBLI IMPOHUIATCIIBHBIM CBETCKHUM YCJIIOBEKOM, YMYAPCHHBIM KU3HCHHBIM OITBITOM,
OH HC Cpa3y IOHAII, C Kakou )KeHH.IHHoﬁ HUMECT I€CJI0,
6. YOenuBIINCh, 9TO OHA PAcUYETIIMBA U Y€PCTBA, OH HAYall IyMaTh, KaK €My BBITYTaThCS U3 ATOU
CIOKHOU CUTyalluu.
7. MBI IOHSUTA W3 CJIOB HAIIIETO APYTa, YTO OH TOTOB 3aIIUTUTh MAJIEHBKOE OECITOMOIIIHOE CO3/JTaHNE
OT OIMMaCHOCTEU KU3HU.
8. M mpHIuioch JOBOJIECTBOBATHCS CKPOMHBIM Y)KHHOM, T. K. B JIoMe He Obu10 poaykToB. Ho
MOCJIC Y’)KMHA OHHU HAaroBOpUJINCh BAOBOJIb, BCIIOMHWHAA CBOIO MOJIOJOCTh.

©CONOUTAWN
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5.2. IlpomeskyTOUHAsI aTTeCcTALMS
TpeboBanus k 3a4eTy MO AUCUUILITHHE «XYyT0KECTBEHHBIN TEKCT KaK OOBEKT JTMHIBUCTUYECKOTO
aHaJIn3a»
4 cemecmp
1. TlpouuraiiTe pparMeHT HE3HAKOMOI'O TEKCTA.
[Ipoananu3upyiTe TEKCT ¢ yUYETOM €ro CTHIIMCTUYECKUX U XY10)KECTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK.
3. IlepeBenure mNpenIOKEHUS WIM CIOBOCOYETAHUS C PYCCKOTO HA aHIJIMHCKUN, WU C
AHIIMMCKOTO HA PYCCKMI, HCIIOJIb3Ys JIEKCUKO-TPAaMMaTUYECKUM MaTepual.
4. BpickaxuTech Ha TMPEAJIOKEHHYIO TeMmy (M3 4YHCla U3Yy4aBIIMXCS B CEMecTpe), ¢
UCIIOJIb30BaHUEM TPONICHHON TeMaTHIECKOM 1 OO JIEKCHUKH.
5. Beickaxutech Ha oHy U3 pobiem pomana Y.C.Mosma «Ilobery.

N

5.3. CamocTosiTe/IbHAsSI padoTa 00y4aroIIerocs
B pamkax camMocTosITeIbHOI PadoOThl MO IUCHUILIMHE «XYIOKECTBEHHBIM TEKCT KaK OOBEKT
JUHTBUCTUYECKOTO aHATIN3a» CTYJIEHTaM IMPEIaraloTcs CIEIYIONUe 3a1aHusl:

4 cemecTp
B pamkax camMocTOAITeIbHOI PaGoThI 10 OCHOBAM CMBICIIOBOTO aHAJIM3a XYJI0KECTBEHHOI'O TEKCTa
CTYJCHTaM IPEJIAraroTCs TaKUe 3aIaHUs KaK:
- IPOYUTATh PAcCKa3, BBIMMCATh HE3HAKOMBIC CIIOBA;
- W3Y4YUTh AaKTUBHBIA BOKaOyJsp, COCTaBUTb CBOM COOCTBEHHBIE NIPHUMEPHl C H3Y4aeMbIMHU
JICKCHUYECKUMHU CIMHUIIAMH;
- KaKk MOKHO OJIIKe K TCKCTY BOCIIPOMU3BCCTHU CUTYyallUN C UCITIO0JIb30BAHUEM AKTHUBHOI'O BOKa6y.H$Ipa;
- IepecKa3aTh MPOU3BEICHUE B KOCBEHHOHN pedun ¢ COOI0ICHUEM MTPABHII COTIIACOBAHMSI BPEMCH;
- MHCOCHUPOBATH JUAJIOT U3 XYJ0KCCTBCHHOT'O TCKCTA,
- OTBETUTH HA BOIIPOCHI MO TEKCTY;
- IOATOTOBUTL paCIIMPEHHOC MOHOJIOTMYCCKOC BBICKA3bIBAHUC HA OAHY U3 NPCIJIOKCHHBIX TEM;
- HamWcaTh COYMHEHHE Ha CBOOOJHYIO TEMY C HCIOJb30BAHUEM HM3YYEHHOTO JIEKCHYECKOTO

MarepHania.

®oHx  oueHouHblx MarepuanoB (DPOM) nans mpoBedeHMsT  aTTECTAllUM  YPOBHS
c(OPMHPOBAHHOCTH KOMIETEHIMI O0Oy4yaromuxcsi Mo AMCHUIUIMHE O(OpMISeTcs OTAEIbHBIM
JIOKYMEHTOM.

6. YHAEBHO-METOANYECKOE U UHOPOPMAIIMOHHOE OBECIIEYEHUE

JUCHUATIIMHBI
6.1. Knuroo6ecneueHHOCTH
HaumeHnoBanue nuteparypsl: aBTOp, Ha3BaHUE, BU/T Ton KHUTOOBECIIEUHEHHOCTb
W3JIaHUs, U31aTEeIHCTBO U3JIaHUS

Hanuuwne B snexTporHOM Katanore ObC

OcHoBHas nuTepaTypa*™

Slctpebosa, E.B. Kypc aHITHIICKOTO sI3bIKA 1S 2017 | http://e.lanbook.com/books/element.php?
CTYAEHTOB S3bIKOBHIX By30B. Coursebook for Upper- pll_id=65782

Intermediate students [ DnexTpoHHBIH pecypc] :
yueOnuk / E.B. flcrpebosa, JI.I'. Biagsikuna, M.B.
EpmakoBa. — OunektpoH. nan. — M. : MITUMO
(Mockogsckuii opaena Tpymooro Kpacroro 3namenu
TrOCYJJAPCTBEHHBIA HHCTUTYT MEKIYHAPOTHBIX
oTHoIeHui), 2014. — 676 c.

Kapnesckas Enena bopucosna Ilasnosuu H. A. 2013 | http://znanium.com/catalog/product/5086
AHrnniickuil s3pIK. CTpaTeruu noHuManus tekcra. Y. 47



https://znanium.com/catalog/author/476802b5-39b2-11e4-b05e-00237dd2fde2
https://znanium.com/catalog/author/b4489701-d860-11e4-9a4d-00237dd2fde4
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1/ Kapuesckas E.b., benemukroruu A.B., [TaBaoBuy
H.A., - 3-e u3a. - Mu.:Bemiimas mkomna, 2013. - 320
c.: ISBN 978-985-06-2168-9 - Pexxum nocryma:

Kypoukuna 30s JImurpuena ®democeeBa Buonerra 2013 | http://znanium.com/catalog/product/5086
MuxaiinoBHa AHrIUICKUH s3bIK. CTpaTerun 67

nmoauManus Tekcra. . 2 / Kapuesckas E.b.,
®enoceeBa B.M., Kypoukuna 3./1., - 3-e u3j. -
Mau.:Breimsiimas mkoma, 2013. - 255 c¢.: ISBN 978-
985-06-2169-6 - Pexxum noctyna:

JlononHuTenpHast IMTEpaTypa

Everyday English [DnexTponustii pecypc]: yueObHoe 2018 http://www.iprbookshop.ru/86219.html
nocooue/ T.1O. [Ipo3nosa [u np.].— DNEKTPOH.
TekcToBble AaHHble.— CII10.: Automorus, 2018.—

592 c.
Kyxapenko B.A., Ilpaktukym 1o  cruiuctuke | 2016 www.studentlibrary.ru/book/ISBN97859
aHIJIMKACKOTO s3bIKa. Seminars in Stylistics : yue®. 76503250.html

nocobue /Kyxapenko B.A. - 8-¢ m3nm. - M.
@®JIMHTA, 2016. - 184 c. - ISBN 978-5-9765-0325-0

Apnonpa U.B., JlekcukoIoTHs coBpemenHoro | 2017 http://www.studentlibrary.ru/book/ISBN
aHrIMicKoro  s3bika  / Apuomsg LB, - M. 9785976510418.html
@®JIMHTA, 2017. - 376 c. - ISBN 978-5-9765-1041-8
- Tekcr : snextponnsii // OBC "KoncymbraHT
crynenra" : [caiTt].

6.2. IlepuoanyecKkue U3AaHUs

1. Kypnan «Anrnuiickuii si3pix». — M.: 3a-Bo «IlepBoe ceHTAOpsI».

2. XKypHan i u3ydarommx aHrauickuit s3pik «Speak Outy. — M.: T'mocca-IIpecc
3. XKypnan «Hot English Magazine. — URL: http://www.learnhotenglish.com/

6.3. UuTepHeT-pecypcebl

1. Ayamomarepuaisl 1o anrauiickomy s3biky. URL: http://www.alleng.ru/:
www.anglofill.ru/index.php/audio

2. AyTeHTHUYHBIE MaTepHAIBI TPHU O0yUSHUH aHTIHKHCKOMY s13bIKy. URL:

www.bbc.co.uk/learningenglish/

www.britishcouncil.org/ru/russia-english-online

Fun Easy English. — URL.: http://funeasyenglish.com/

CnoBapwu anriumiickoro si3eika. — URL: http:// www.languages-study.com/english-

dictionary.html

5. Tecrsi Online mo anrnuiickoMy SI3BIKY [UIs pa3HbIX ypoBHE# Biagenus. — URL:
http://www.SixthSense.ru

6. Ympaxkuenus mis ycsoenus ekcuku — URL: http://www.languages-study.com/english-
lexic.html

7. HosoctHoii nopran URL:http://www.bbclearningenglish.com

w

B

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHEYEHUE JUCHUIIJIMHBI

st peanu3aniuy JAaHHOW TUCHUTUIMHBI HEOOXOIMMBI ayJUTOPUH JUTsI TIPOBEACHUS 3aHSITHA
1a00paTOPHOTO THUTIA, KOHCYJIbTAIIUN, TEKYIIETO KOHTPOJS M MPOMEKYTOYHOW aTTECTAIlMH, a TaKKe
MTOMEIICHUS ISl CAMOCTOSITEIbHOW paboThl. B kauecTBe MaTepHaIbHO-TEXHUYECKOTO OOCCTICUCHHS
y4eOHOro Tpolecca Mo TUCHUTUINHE «XYI0KECTBEHHBIM TEKCT KaK OOBEKT JHMHTBHUCTHYECKOTO
aHaIM3a» HeOOXOAUMBI ayTUTOPUH, OCHAIIICHHBIE YI€OHOUW JOCKOH, MyTbTUMEAHIHBIM KOMILIEKCOM
U ayJroarmaparypoi.
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https://znanium.com/catalog/author/5ad9946d-4eb3-11e4-b5ee-00237dd2fde2
https://znanium.com/catalog/author/5ad9946d-4eb3-11e4-b5ee-00237dd2fde2
http://www.learnhotenglish.com/
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http://www.languages-study.com/english-dictionary.html
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http://www.bbclearningenglish.com/
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